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Choses  a  pr^pabek 


Dann  Véglise 

La  veille  de  l'arrivée  de  l'Évêciue,  on  ornera  les 
autels  comme  pour  les  grandes  solennités,  et  on  son- 
nera toutes  les  cloches  le  soir  et  le  lendemain. 

Le  jour  de  l'arrivée,  on  placera,  au  milit-u  du 
chœur,  devant  le  grand  autel,  un  prie-Dieu  couvert 
d'un  tapis,  avec  un  carreau.  Sur  l'autel,  il  faut 
mettre  une  bourse  avec  un  corporal  et  la  clef  du 
tabernacle.  Sur  la  crédence  on  mettra  le  voile  hu- 
merai et  une  étole  blanche  pour  le  curé.  On 
placera  aussi  du  côté  de  l'évangile  un  trône,  ou,  au 
moins,  un  fauteuil  pour  l'Évêque  et  des  sièges  pour 
ses  deux  assistants. 
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A  lo  sacristie 


Il  faudra  préparer  l'encensoir,  le  bénitier  avec 
Taspersoir,  la  croix  de  procession  et  les  chandeliers 
des  acolytes  ;  de  plus,  sur  le  buffet,  une  chape 
blanche  avec  un  surplis  pour  le  curé,  et  un  crucifix. 
Les  soutanes  et  les  surplis  à  l'usage  des  clercs  et 
des  chantres  devront  être  mis  dans  un  endroit  con- 
venable. 

An  presbytère 


On  fera  transporter  au  presbytère  (au  salon)  la 
chape  et  l'étole  qui  doivent  servir  à  l'Êvêque,  quel- 
ques surplis  pour  les  prêtres,  et,  si  c'est  possible, 
deux  dalmatiques  et  deux  amicts  pour  les  assistants 
du  Prélat.  On  placera  un  tapis  avec  un  coussin  à 
l'entrée  du  presbytère.  —  Si  c'est  la  première  visite 
de  l'évêque  diocésain,  on  y  préparera  aussi  le  dais. 


I 


ARRIVÉE    ET     ENTRÉE    SOLENNELLE 


1.  —  Le  curé  doit  prendre  les  moyens  de  savoir 
à  quel  moment  TÉvêque  entrera  dans  la  paroisse, 
afin  de  se  mettre  en  mesure  de  faire  sonner  toutes 
les  cloches  au  moins  dix'  minutes  avant  l'arrivée  du 
Prélat  au  presbytère. 

2.  —  En  arrivant,  l'Évêque  se  rend  directement 
au  presbytère.  Un  quart  d'heure  après  l'arrivée,  le 
peuple  est  invité,  par  le  tintement  de  la  cloche,  à 
entrer  dans  l'église  pour  y  entendre  les  avis  et  le 
sermon  du  prédicateur  de  la  visite. 

3.  —  Dès  que  l'Évêque  est  arrivé,  les  chantres  et 
les  clercs  doivent  se  réunir  à  la  sacristie  pour  rece- 
voir du  cérémoniaire  les  instructions  dont  ils  ont 
besoin.  Ces  instructions  reçues,  ils  auront  soin 
de  rentrer  dans  l'église  pour  y  entendre  le  sermon 
avec  les  autres  fidèles. 

4.  —  Pour  l'entrée  solennelle,  tout  le  peuple  doit 
sortir  de  l'église  et  former  une  double  haie  sur  le 
parcours  que  suivra  l'Évêque. 

5.  —  Le  curé,  à  la  fin  du  sermon,  se  rend  à  la  sa- 
cristie pour  y  revêtir  le  surplis  et  la  chape  ;  puis  il 
prend  le  crucifix,  et  la  procession  se  met  tout  de  suite 
en  marche  pour  le  presbytère,  en  sortant  par  la 
grande  porte  de  l'église,  dans  l'ordre  suivant  :  le 
thuriféraire,  portant  l'encensoir  et  la  navette,  mar- 
che le  premier,  ayant  à  sa  gauche  un  clerc  qui  porte 
le  bénitier  avec  l'aspersoir  ;  un  clerc  portant  la  croix 
de  procession  marche  ensuite  entre  deux  acolytes 
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avec  leurs  cierges  allumés  ;  puis  viennent  les  clercs 
deux  à  deux,  les  moins  dignes  les  premiers,  et  enfin 
le  curé  accompagné  d'un  cérémoniaire.  Pendant  ce 
temps,  l'Évêque  revêt  ses  habits  pontificaux.  —  Si 
Ton  doit  faire  usage  du  dais,  les  marguilliers  se  ren- 
dent ail  presbytère  à  la  suite  du  curé. 

6.  —  Il  faut  .sonner  les  cloches  dès  que  le  curé 
sort  de  l'église. 

7.  —  Lorsque  le  clergé  est  arrivé  à  quelque  dis- 
tance du  presbytère,  le  porte-bénitier,  le  thurifé- 
raire, le  porte-croix  et  les  acolytes  s'arrêtent  et  se 
retirent  du  côté  droit.  Tous  les  autres  se  rangent 
sur  deux  lignes  droites,  de  manière  que  les  plus 
dignes  se  trouvent  placés  auprès  de  la  porte  du 
presbytère.  —  Si  dn  fait  usage  du  dais,  les  marguil- 
liers s'approchent  du  lieu  ovi  le  tapis  et  le  coussin  ont 
été  préparés  pour  le  Prélat. 

8.  —  L'Évêque  étant  sorti  du  presbytère  et  s'é- 
tant  mis  à  genoux  sur  le  coussin,  le  curé  debout  lui 
présente  le  crucifix,  sans  lui  faire  d'inclination  au- 
paravant, par  respect  pour  le  crucifix  qu'il  tient 
entre  ses  mains.  L'Évêque  baise  le  crucifix  et  se 
lève.  Le  curé  remet  le  crucifix  au  cérémcmiaire, 
fait  au  Prélat  une  profonde  inclination,  pendant 
que  les  clercs  et  les  chantres  s'agenouillent  pour 
recevoir  avec  le  curé  la  bénédiction  du  Pontife. 

9.  —  La  procession  se  met  en  marche  vers  l'église 
dans  le  même  ordre  qu.'elle  en  est  sortie.  Le  Prélat 
marche  derrière  le  curé,  ayant  à  ses  côtés  ses  deux 
assistants  en  dalmatiques  ou  en  surplis,  et  suivi 
des  clercs  porte-insignes.  Il  bénit  la  foule  qui  s'age- 
nouille sur  son  passage. 

10-  —  Au  départ  de  la  procession,  les  chantres 
entonnent  et  chantent  le  cantique  suivant  : 
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Benedictus  DommuiDeuB  ISf  ael:*  quia  vi-  gitavit, 


et  fecitRedemptHHiem    PLE  -  bis     SU-ae. 


Et  erexit  cornu  salutis  NOhis  :  *  in  donio 
David  puEri  SUi. 

Sicut  locutus  est  per  na  sancTOruni,  *  ciui 
a  sa?culo  sunt,  propheTArum  Ejus  : 

Salutem  ex  inimicis  NOstris,  *  et  de  manu 
omnium,  c^ui  OdeRUNT  nos  : 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  patri- 
bus  NOstris  :  *  et  memorari  testamenti  Sl'i 
SANcti. 

Jusjurandum,  quod  juravit  ad  Abraham, 
patrem  NOStrum,  *  datuRl'M  se  NObis  : 

Ut  sine  timoré,  de  manu  inimicorum  nos- 
trorum  libeRAti,  *  servi Amus  ILli. 

In  sanctitate,  et  justitia  corani  Ipso,  * 
omnibus  diF)bus  NOstris. 

Et  tu ,  puer,  Propheta  Altissimi  voCA- 
beris  :  *  praeibis  enim  ante  faeieni  Domini 
parare  Vlas  Ejus  : 

Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi  Ejus:* 
in  remissionem  peccatoRUM  eOrum  : 

Per  viseera  misericordiae  Dei  NOstri  •  * 
in  quibus  visita  vit  nos,  oriENS  ex  ALto  : 

Uluminare  his,  qui  in  tenebris,  et  in 
umbra  mortis  SEdent  :  *  ad  dirigendos  pedes 
nostros  in  Vlam  PAcis. 
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Gloria  Patri,  et  FIlio,  *  et  SpiriTUi 
SANcto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  mine,  et  SEM- 
per,  *  et  in  sœcula  sœcuLOruni.     Amen. 

11.  —  Pendant  que  la  procession  est  en  chemin, 
le  sacristain  allume  tous  les  cierges  du  grand  autel. 

12.  —  On  cesse  de  sonner  les  cloches  dès  que  la 
procession  entre  dans  l'église. 

13.  —  Tout  chant  doit  cesser  dès  que  l'Évêque  est 
sur  le  seuil  de  l'église. 

14.  —  Lorsqu'on  est  arrivé  à  l'église,  le  thurifé- 
raire et  le  porte-bénitier  se  placent  auprès  de  la 
porte,  du  côté  de  l'évangile  ;  le  porte-croix  et  les  aco- 
lytes suivis  des  autres  clercs  s'avancent  jusque 
vers  le  milieu  de  la  nef.  Au  signal  donné  par  le  cé- 
rémoniaire,  tous  s'arrêtent  et  se  tournent  alors  vers 
le  Prélat. 

15.  —  Quand  l'Évêque  a  franchi  le  seuil  de  l'église, 
le  curé,  ayant  reçu  l'aspersoir,  le  baise  et  le  présente 
au  Prélat,  en  baisant  son  anneau.  L'Évêque  quitte 
la  crosse,  reçoit  l'aspersoir,  prend  de  l'eau  bénite, 
puis  fait  l'aspersion  sur  le  curé,  sur  le  clergé  et  sur 
le  peuple.  Le  curé  fait  une  inclination  profonde 
en  recevant  l'eau  bénite  ;  les  clercs  et  le  peuple  font 
la  génuflexion.  Après  avoir  donné  l'eau  bénite, 
l'Evêque  rend  l'aspersoir  au  curé  qui  baise  l'anneau 
du  Prélat  et  le  bas  de  l'aspersoir  qu'il  remet  au  porte- 
bénitier. 

16.  —  Ensuite  le  curé,  ayant  reçu  la  ii  '^tte  des 
mains  du  thuriféraire,  présente  avec  les  n,  2s  cé- 
rémonies la  cuiller  à  l'Évêque  pour  la  bénédiction 
de  l'encens,  en  disant  avec  une  inclination  de  la 
tête  :     Benedicite  Pater   Rererendissime.     Le  thuri- 
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teraire  se  met  alors  à  genoux  avec  le  cérémoniaire 
et  présente  l'encensoir  ouvert  à  l'Évêqiie.  qui  y  met 
de  l'encens,  le  l)énit  et  reprend  la  crosse. 

17.  —  Le  curé  encense  de  trois  coups  le  Prélat,  lui 
faisant  une  inclination  profonde  a  ant  et  après  l'en- 
censement ;  le  cérémoniaire  et  le  thuriféraire  font 
la  génuflexion. 

18.  —  Le  thuriféraire  et  le  porte-bénitier  vont  re- 
prendre leur  place  en  tête  de  la  procession  ;  et,  au 
signal  donné,  la  procession  se  remet  en  marche  et 
s'avance  vers  le  sanctuaire. 

19.  —  Les  chantres  entonnent  et  chantent  l'an- 
tienne suivante  : 


^ 


Sa-cer-do8  et  Pon-  ti-  fex  etvirtutum 


t 


j 


I  — Wl BB     p    ^     • 

0- pi -fex,  pastorbone  in  po-  pu-lo,         sic  pla-cu- 


-is-ti      Do-mi-no.    T.  P.   Al-le-iu-ia. 

20.  —  Le  peuple  entre  dans  l'église  à  la  suite  de 
l'Évêque. 

21.  —  Lorsque  la  procession  est  arrivée  au  chœur, 
le  porte-bénitier  et  le  thuriféraire  vont  porter  le 
bénitier  et  Vem  oir  à  la  sacristie  ;  le  porte-croix 
va  également  y  >oser  la  croix  et  les  acolytes  met- 
tent leurs  chandeliers  sur  la  crédence. 

22.  —  T^  curé,  accompagne  de  son  cérémoniaire 
se  tient  au  bas  des  degrés  de  l'autel,  du  côté  de 
l'épître,  le  visage  tourné  vers  le  côté  de  l'évangile. 
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23.  —  l'ftvêque  quitte  la  <rosse  et  la  niître  et 
se  met  à  genoux  sur  le  i)rie-Dieu  ayant  à  ses  côtés 
ses  deux  assistants,  et  derrière  lui,  sur  une  même 
ligne,  le  cérémoniaire  et  les  clercs  de  son  service. 

2'i-  —  Quand  le  chant  a  cessé,  le  curé  se  lève  et, 
tourné  vers  l'^vêque,  il  chante  sur  le  ton  férial  les 
versets  et  les  oraisons  (jui  suivent.  Les  chantres 
ont  soin  de  répondre  promptement  et  exactement 
aux  versets, 

\.  Protec'tor  noster,  aspice,  Deus  ; 

l\.  Et  respice  in  faciein  C'hristi  tiii. 

V.  Salviuii  fac  servuni  tuiun, 

R.  Deus  nieiis,  speranteni  in  te. 

\  .  Mitte  ei.  Domine,  auxiliuni  de  sancto. 

R.  Et  de  Sion  tuere  euni. 

\  .  Nihil  proficiat  ininiicus  in  eo  ; 

R.  Et filius  iniquitatis non  apponat nocere ei. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meani  : 

R.   Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominus  vohiscum  ; 

R.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREAIUS 

Deus,  humilium  visitator,  c(ui  eos  paterna 
dilectione  consolaris,  praetende  societati  nos- 
trœ  gratiam  tuam,  ut  per  eos,  in  quibus 
habitas,  tuuni  in  nojbis  sentiamus  adventum. 

Deus,  omnium  fidelium  pastor  et  rector, 
famulum  tuum  N.  pontificem  nostrum.  queni 
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pastoreni  eeclesiteQuebeceiisis  pntH'sse  voluisti, 
propitius  respice  :  da  ci,  qiuesunius,  verho  et 
exeniplo  (|uibus  pneest  proficere,  ut  ad  vitain 
uim  cimi  grege  sihi  credito  pervoniat  senipiter- 
nain.  IVr  Christ  uni  Dominum  nostruin.  A- 
iiien. 

25.  —  On  supprime  cette  dernière  oraison  ((uand 
la  visite  n'est  pas  faite  par  l'Kvêtjue  diocésain. 

26.  —  Dès  que  ces  oraisons  sont  finies,  tous  se 
lèvent  :  l'Évèque,  accomi)agné  de  ses  assistants, 
monte  à  l'autel,  le  baise  au  milieu  et  donne  la  héué- 
diction  solennelle  comme  suit  : 

UEvêque  :  Sit  nonieii  Doiuini  henediotuiu. 

Les  chantres  :  Ex  hoc  nunc  et  ustiiie  in 
sseculum. 

UEvèque  :  Adjiitoriimi  nostruin  in  nonii- 
ne  Domini, 

Les  chantres  :  Qui  fecii  cuFluni  et  terram. 

UEvêque  :  Benedicat  vos  oninipotens  De- 
us.  Pater,  et  FiHus,  et  Spiritus  Sanctus. 

Les  chantres  :     Amen. 


27.  —  L'Êvêque  s'avance  ensuite  vers  la  sainte 
table,  pour  donner  les  avis  nécessaires  et  faire  une 
exhortatio      au  peuple. 

28.  —  1  médiatement  après,  a  lieu  la  visite  du 
tabernacle.  Le  thuriféraire,  le  cérémoniaire  et  les 
deux  acolytes  portant  leurs  cierges  allumés  viennent 
devant  l'autel,  font  ensemble  la  génuflexion  et  .se 
mettent  de  chaque  côté  de  l' Ê vêque  ;  les  clercs  porte- 
insignes  formant  une  seule  ligne  s'agenouillent  en 
arrière   du   Prélat.     Cependant  le  curé,   revêtu   de 
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l'étole  hlaiK  he.  monte  ù  l'autel,  déplie  le  cori>oral, 
ouvre  le  tahemaele,  fait  la  génuflexion,  et  redescend 
à  sa  plaee  du  côté  de  l'épître. 

29.  —  Dès  (jue  le  tabernacle  est  ouvert,  les  chan- 
tres entonnent  et  chantent  le  Tantinn  ergo. 

30.  —  Pendant  ce  temps,  TfAêque  met  l'encens 
dans  l'encensoir  et  encense  le  S.  Sacrement.  La 
présentation  de  l'encens  et  de  l'encensoir  à  l'Évêque 
se  lait  sans  baiser  devant  le  tabernacle  ouvert  ou 
le  S.  Sacrement  exposé. 

3i;-- Après  l'encensement,  l'Évêque,  conjoin- 
tement avec  le  curé,  monte  à  l'autel,  fait  la  génu- 
flexion, visite  les  ^ciboires  et  les  autres  va.ses  sacrés 
dans  lesquels  on  conserve  le  Saint-Sacrement.  Le 
curé  a  soin  de  les  placer  sur  le  corporal,  de  les  ouvrir 
et  fermer,  et  de  les  replacer  dans  le  tabernacle  aus- 
sitôt après  quf  l'Évêque  les  a  visités,  laissant,  ce- 
pendant, sur  le  corpcral  le  premier  ciboire  qu'il  a 
tiré  du  tabernacle.  Après  avoir  fait  la  génuflexion, 
l'Évêque  descend  au  bas  des  degrés  au  milieu  de 
l'autel,  et  le  curé  reprend  sa  place  du  jôté  de  l'épître. 

•^2.  —  I-e  chœur  ayant  achevé  la  dernière  strophe 
de  l'hymne,  on  chante  : 

V.  Paiiem  de  cœlo  prœstitisti  cis  : 

R.  Omne  delectamentum  in  se  habenteni. 


Au  temps  pascal  ou  dans  l'octave  de  la  Fête-Dieu, 
on  ajoute  Alléluia  au  verset  et  au  répons, 

L'Évêque  se  lève  et  chante  l'oraison  suivante  : 


1.^1 


OKEMIS 

Deus,  (|ui  nobis  suh  sacra intMiio  nura- 
hili  passionis  tuiv  momoriain  reli(|ui.sti  ;  trii)Uo, 
c|ua?Hiiimis,  ita  nos  corjxjris  vt  sanjïuiiiis  tui 
sacra  niysteria  vencrari,  ul  rcdcinptionis  hia» 
fructuin  in  nohis  juj^itcr  sentianms.  Qui  vivJs 
et  re<înas,  Deus,  in  sjecula  stecuU)ruiu.    Amen. 

33.  —  Après  cette  oraison,  le  cérémoniairc  met  le 
voile  humerai  sur  les  épaules  de  l'Ëvêcpie  (jui  monte 
à  l'autel,  fait  sur  le  i)euple  trois  signes  de  croix  avec 
le  ciboire  qu'il  laisse  ensuite  sur  le  corporal,  puis  des- 
cend au  pied  de  l'.iatel  et  récite  alternativement 
avec  le  peuple  les  louanj^es  suivantes  : 

Dieu  soit  héni  ! 

Béni  soit  son  saint  nom  ! 

Béni  soit  Jèsus-Clirist,  vrai  Dieu  et  vrai 
lionime  ! 

Béni  soit  le  nom  de  Jésus  ' 

Béni  soit  son  Saeré-Cd^ur  ; 

Béni  soit  Jésus  dans  le  Très  Saint  Sacre- 
ment de  l'autel  ! 

Bénie  soit  l'auguste  Mère  de  Dieu,  la 
très  sainte  Vierge  Marie  ! 

Bénie  soit  sa  sainte  et  immaculée  concep- 
tion ! 

Béni  soit  le  nom  de  Marie,  vierge  et  mère  ! 

Béni  soit  saint  Joseph,  époux  de  la 
\'ierge  Marie  ! 

Béni  soit  Dieu  dans  ses  anges  et  dans  ses 
saints  ! 


34.  —  On  chante  ensuite  le  psaume  suivant 


ll« 


I 

ton. 


Lau(latel)oinmumOMneiGlî:Nta:*  lauda-te 


e-um  OMnesPO-pu-li. 


Quoniani  confirnuita  est  siipcr  ii  )s  inisc- 
rirOUdia  Ejus  :  *  et  veritas  Doinini  niaiiet 

(iloria  PAtri,   et    Filio,     *     et   SpiRItui 
J^A/scto. 

Sieut    erat    in    pnneipio,    et    XIWC,    et 
SEMper,  *  et  in'  steeula  siecuLOrnni.     Amen. 

35.  —  Le  rurè.  ayant  repris  l'étole,  remet  ie  (  ihoire 
dans  le  tabernacle,  plie  le  corporal  et  descend  de 
Pautel  par  le  côté  de  l'épître. 

36.  —  L'JÔvêque,  ayant  repris  la  niître  et  la 
crosse,  va  au  trône  ave<'  ses  deux  assistants.  Les 
clercs  porte-insignes  le  suivent.  Les  acolytes  et 
le  thuriféraire,  après  avoir  fait  la  génuflexion  à 
l'autel  en  même  temps  (|ue  l'Évêque,  se  retirent 
à  î^  sacristie.  Le  cérémoniaire  vient  au  trône  avec 
les  porte-insignes,  reçoit  la  chape  de  l'Évêque  et 
la  transporte  à  la  sacristie. 

37-  —  I-'Évéque,  ayant  repris  la  mosette  (ou  man- 
telletta),  descend  du  trône  accompagné  de  ses  assis- 
tants et  suivi  des  porte-insignes,  va  faire  la  génu- 
flexion au  bas  de  l'autel  et  se  rend  à  lu  sacristie. 

38.  —  L'Évêque,  accompagné  du  curé  et  du  sa- 
cristain, fait  alors  la  visite  des  Fonts,  des  ornements, 
des  Saintes  Huiles  et  des  Reliques.  Le  Prélat  se 
retire  ensuite  au  presbytère. 
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CONFIRMATION' 

'M).  —  On  prépare,  au  bas  «lu  sanrtuain*.  un  fau- 
teuil (lui  servira  à  rftvêijMe,  et  deux  hancfuettespour 
ses  assistants  ;  auprès,  et  du  côté  de  r.*[)ître,  on 
mettra  une  chaise  (|ui  servira  au  parrain  et  à  la  mar- 
raine |)endant  la  e<»nfirnuitit)n.  Avant  la  cérémonie, 
le  parrain  et  la  marraine  occuperont  des  sièges  pla<-és 
au  has-ch(eur.  I*rès  du  fauteuil  de  rftvê<|Ut'  et  du 
côté  de  l'épître,  on  placera,  sur  \ine  crédence  recou- 
verte d'une  nappe  blanche,  un  nombre  suffisant  de 
purificatoires  et  de  '  mie  de  pain  sur  un  plat;>au  ;  le 
cérénioniaire  de  rfiVèiine  disposera  ensuite  sur  cette 
crédence  les  objets  nécessaires  à  la  c«)nfirmation. 

40.  —  Le  sacristain  aura  soin  d'allumer  les  grands 
cierges  de  l'autel  jxîur  la  nu\sse  de  la  confirmation. 
Il  I  "éparera,  à  la  sacristie,  l'ét»,!»'  et  la  chape  de 
première  classe  dont  l'Évêque  se  revèiirn  pour  la 
cérémonie  et,  si  jiossible,  deux  dalmati((ues  ((ue  pren- 
dront les  assistants  du  Prélat  pour  le  salut  du  S.  Sa- 
<'rement. 

41.  —  Après  la  messe,  l'Ëvêque  va  à  la  sa(  risti» 
prendre  les  ornements  et  entre  au  choeur  précédé  di 
ses  deux  assistants  et  suivi  des  clercs  porte-insignes 
qrî  .sont  :  le  porte-livre,  le  porte-}>ougeoir,  le  porte- 
crosse,  le  porte-mitre.  Ces  derniers  font  la  génu- 
flexion à  l'autel  en  arrière  de  l'ftvêque  ;  ils  s'écartent 
ensuite  pour  laisser  passer  le  Prélat,  qui  se  rend  à 
son  fauteuil  et  fait  une  allocution  aux  confirmands, 
placés  en  ordre  près  de  la  sainte  table.  Pendant 
cette  allocution,  les  clercs  de  .service  vont  s'asseoir. 
Tout  chant  doit  cesser  à  l'orgue  dès  que  l'Évêque 
entre  au  chœur. 


(  IH| 

42.  -    Iininédi«h.nu.iU  HpnVs  lallo.iition.  \vs  r\vrrs 

Vorlv-umfiuvs  virminit  .mi  li^nr  m  arriôn-  i\v  l'fivô- 

MU...  \v  ,|o.  tourné  à  V»mU'\.     U  |M,rt..-,ros.s,.  rrroit 

a  rn.sse  vi  un  <  Irn-  s.,  présontc  uvo,-  U»  numutorgr. 

aïKiiUTo  rt  le  plah-au.      I/Rvêque  sr  lave  1rs  mains 

»•  pronuor  assistant  lui  rnlèvr  la  niitre  ;     |,.  ,„,rt,.* 

Iivn-  v\   |(.   ,).;rt«'-lH.U|r,..iir  virnnrnf   «levant   h-   !»„„- 

Uîv,  et  tout  le  peuple  se  met  à  «enoux. 

43.-1/  f:  v^<iue  récite  alors  sur  les  conHrman<ls.  alter- 
nutivement  avee  se.s  assistants,  les  pri;  kvs qui  suivent  : 
Spiritus  Snmtus  .suwrrv.Miint   in   vos,  et 
virtus  Aitissini-  custodiat  vos  u  perraiis. 

V.  Adjutorium  nostruin  in  noniine  Domini  • 

K.  l^iii  fecit  co'luni  v\  terrain. 

V.  Domine,  exaudi  orationeni  nieani  ; 

il.  ht  clanior  meus  ad  te  veniat. 

y.  l)o*  inus  vohiseum  ; 

K    Et  cum  spiritu  tiio. 

Etendant  les  main.'i  .wr  les  confinnands,  il 
ajoute  : 

OREMUS 

Omnipotens  sempiterne  Deus,  (nii  rece- 
nerare  di^matus  es  hos  fanudos  tuos  ex  acma 
et  hpintu  Sancto,  cjuique  dedisti  eis  remis- 
sionem  onmmm  peccatorum  :  emitte  in  eos 
septiformem  Spiritum  tuum  Sanctum  Para- 
clituni  de  cœlis.     K.    Amen. 

Spiritum  sapientiae  et  intellectus. 
R.  Amen. 

Spiritum  consilii  et  fortitudinis. 
R.  Amen. 

Spiritum  seientiaî  et  pietatis.     R.  Amen. 


l  n)j 


A<liinp|««  «H):,  Spirilii  liinoris  tiii.  vt  am- 
siKmi  voH  si^no  Cm  f  cis  Christ  i,  in  vitum  firo- 
pitmtus  iHonmin.  Vv.r  v\mu\vm  Dominitiii 
Nosiniin  lesuni  Cliristuiii  Filium  tiium,  ((ui 
tocuiii  vivit  et  régnât,  in  unitatc  «'jusilcni 
.spiritus  Sancii  |)<'us,  prr  onuiiu  sutuIu  siecu- 
lonini.     U.  Anion. 

44.  l/f:vô<|u«'  .s'ussif'd,  le  prrrnicr  ussislunt  lui 
met  initn-.  ot  U-  parrain  vù-iit  prcmlrr  sa  place 
H  la  iiiiiuhr  <lu  Prélat.  I.«-.s  enfants  so  présentent 
suecessivenient  et  s'agenouillent  aux  |)ieds  <|e  l'ftvé- 
que.  Chaque  eonfirnuind  doit  avoir  -n  mains  un 
liillot.  sur  Iec|uel  est  inscrit  son  nom  de  baptême,  et 
(lu'il  donne  au  euré,  assis  à  la  droite  «le  rfivôcjue. 
I^'  curé  lit  distinctement  et  à  haute  voix  le  nom  de 
baptême  de  l'enfant  <|ui  se  présente  pour  être  con- 
firmé, et  le  parrain  ou  la  marraine  met  la  main  sur 
l'épaule  de  l'enfant  j)endant  cjue  l' ft  vê(jue  le  confirme. 

Le  Pontife  fait  avee  du  Saint-Chrême  un 
signe  de  croix  .sur  le  front  du  eonfirniand  en  disant: 

N.  Signo  te  signo  Cru  f  ci.s,  el  confirmo 
te  ehnsinate  salutis.  In  noniine  Pu  f  tris  et 
Fi  t  lii.  et  Spiritus  f  Sancti. 

Le  curé  répond  :   Amen. 

Donnant  ensuite  un  léger  soufflet  sur  la  joue 
du  confirme,  VEvêque  ajoute  : 

Pax  tecuni. 

Un   prêtre   se   chargera   d'essuyer   les   front.s   des 
nouveaux  confirmés. 

45. — Dès  que  'es  enfants  commencent  à  d^ler^^ 
aux  pieds  de  l'Évôquc  pour  recevoir  la  confmfi^tions  ." 
on  entonne  à  l'orgue  l'hymne  suivante,  qttoTon S 
chante  en  entier  si  on  en  a  le  temps  :  / 


V 
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HurmuÊ 
8'^ton.f 


,   ,  ■     1 


1.  Ve-ni    Cre-a-tor   Spi-ri-tus,  Men-tes  tu-o- 


■    ■■'I     i 


rum  vj.  si-ta       Im-ple    su>per-na  sra-ti-a. 


■   i^«  ■   ■* 


Quae    tu  cre-  a-  sti     pec-to-  ra. 

|fc  ■  ■  ^,  -  ^,  ■  ■  ■    I  ■  .^^EB 

2.  Qui  di  -  ce- ris    Pa- ra-cli-tus.      Al-tis-si- mi    do- 

r  ■  '  -1  '  "     ^  ■ .     I' 


•num  De-i,        Fons    vi  -  vus,  i  -  gnis  ca- ri-tas, 
1^    ■■     ■ 


Et     spi-  ri  -   ta  -  lis     unc-ti  -  o. 


3.  Tu  sep -ti- for- mis  mu- ne-re,      Di- gi-tus  pa-ter 


""     ^'     ^-    *"    -    ■  * 


-  nae  dex-te-rae.      Tu    ri-   te     pro-mis-sumPatris, 


Ser-mo-ne    di-  tans     gattu-ra. 


az^lc 


4.  Ac-cen-de    lu-men  sen-si-bus,    In-fun-de    a-mo- 

I  •     I       '  I 


-rem  cor- di- bus.     In-fir-ma   no- stri   cor-pofig 
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^ 


■     ^,     ■     —      ■     ,    ■ 

Vir  -  tu  -  te     f  ir-  mans     per-  pe-  ti. 


5.    Hostem  re-pel-ias    lon-gi- us.     Pa-cem-que 


:*= 


do- nés    pro-ti-nus:     Duc-to-  re     sic     te 


1^ 


^=^ 


■  m  »•! 


prae-vi  •  0.        Vi-  te- mus    om-ne      no-xi-um. 


•    ^m    m    H 


■   ■'!■    .    .  «S 


6.  Per. te  sci  .  a.  mus  da  Patrem,  Nosca-mus atque 
Fi-U-um      Te-que  u-  tri  -  us  -  que  Spi-ri-  tum 


'     ■      ^B     ■      ■■■      ■      B^^^^ 


Cre-  da-  mus  om-  ni       tem-po-re. 


E 


*  ^«  ■  %: 


[■■■■■"    1 


7.    De-o   Pa-tri  sit  glo-ri- a,      EtFi-li -o,  qui  a 


p    ■    ■■■   |,    ■■  ^.    ^_   ,■     ^     ^     ,    I  j 


mor-tu-is       Sur- ce  -  xit,  ac     Pa  -  ra  -cli  -  to, 


E 


■    ■■■ 


•CT 


In     sae-cu  -  lo-  rum     sae-cu-la.       A     -    men. 


4(). — On  pourra  faire  suivre  cette  hymne  d'un 
cantique  au  Saint-Esprit  si  le   nombre  des  confir- 
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mands  est  considérable.       Lorsque  les  derniers  con- 
hrmands  se  présentent  devant  l'Êvêque   on  chante 
antienne  suivante  qui  se  répète  après  le  chant  du 
tnoria  Patri. 


Ant. 
8"*ton, 


Coi>€ir-mahoc  De-    u»     *  quod  o- pe-ra-i 


tus 


es    m     no-  bis        a  tem-plo  sancto    tu  -  o 


quod  efft  in    Je-nhsilem.  %  Gio-ri-  a  Pa-tri  et  Fi- 


-  li  -  0.        et  Spi-ri  -  tu-  i  Sancto.    R.  Si- eut  e 


-  rat  in  princi-  pi-  o,  et  nunc  et  sem-per.        et 


m 


8aB-cu-la  sae-cu- lo-rum.  A-men. 


4-. —Après  la  confirmation,  le  Pontife  se  puri- 
fie   les    niams    pendant    que    les   clercs    porte-livre 
porte-bougeoir,  porte-crosse  et  porte-mitre,  qui  sont 
aies  s  asseoir  pendant  la  confirmation,  viennent  se 
placer  derrière  l'Évêque. 

48.— Après   que  tous   les   confirmés  ont  repris 

eur  place,  le  premier  assistant  enlève  la  mitre,  et 

le  Prélat,  tourné  vers  l'autel,  récite  avec  ses  assis- 
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tants  les  prières  suivantes,  pendant  lesquelles  tout 
le  monde  est  à  genoux. 

V.  Ostende    nobis.    Domine,    misericor- 
diani  tuani  ; 

R.  Et  salutare  tuuni  da  nobis. 

V.  Domine,  exaudi  oralionem  meam  ; 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominus  vobiseum  : 

R.  Et  eum  spiritu  tuo. 

OREMUS 

Deus,  qui  Apostolis  tuis  Sanctum  de- 
disti  Spiritum,  et  per  eos  eorumque  succes- 
sores,  eeteris  fidelibus  tradendum  esse  voluis- 
ti  ;  respice  propitius  ad  humilitatis  nostrœ 
famulatum  ;  et  prtesta  ut  eorum  corda  quo- 
rum frontes  sacro  Chrismate  delinivimus,  et 
signo  sanctae  Crueis  signavimus,  idem  Spiritus 
Sanetus  in  eis  superveniens,  templum  gloriae 
suse  dignan ter  inhabit  andoperficiat.  Qui  cum 
Pâtre  et  eodeni  Spiritu  Sancto  vivis  et 
régnas  Deus,  in  sœcula  Sîeculorum. 

R.  Amen. 

Il  ajoute  ensuite  : 

Ecce    sic    benedicetur   omnis  homo,  qui 
timet  Dominum. 


Et,  tourné  vers  les  confirmés,  il  les  bénit 
en  disant  : 
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Benefdicat  vos  Dominus  ex  Sion,  ut  vi- 
deatis  bona  Jérusalem  omnibus  diebus  vitœ 
vestrae,  et  habeatis  vitam  seternam.    11.  Amen. 

4'.'. — L'Évêque  reçoit  ensuite  la  mitre  et  la 
crosse  et  adresse  quelques  mots  aux  nouveaux  con- 
firmés. 

50.  —  Pendant  ee  temps,  si  le  salut  «{u  S.  Sa- 
crement doit  suivre,  les  assistants  de  l'Évêque,  le 
thuriféraire,  le  cérémoniaire  et  les  acolytes  vont  à  la 
sacristie,  afin  de  s'y  préparer. 


III 


OFFICE  POUR  LES  MORTS 


QUAND    ON    V.\    AU    CIMETIERE 


a)  —  A  Véglise 

51.  —  Quand  l'Évêque  ne  reste  qu'une  journée 
dans  la  paroisse,  cette  cérémonie  se  fait  après  la 
confirmation.  Si  la  visite  dure  de-.x  jours,  on  peut 
placer  l'office  pour  les  morts  après  la  messe  de  la  vi- 
site, la  première  journée,  ou,  si  c'est  un  dimanche, 
dans  l'après-midi,  à  la  suite  des  vêpres. 

52.  —  A  l'heure  indiquée,  l'Évêque  se  revêt,  à  la 
sacristie,  du  rochet,  de  l'étole  et  de  la  chape  noires  ; 
deux  prêtres,  en  surplis  ou  en  dalmatiques,  assistent 
le  Prélat. 

53.  —  Le  porte-croix  et  les  acolytes,  précédés 
du  thuriféraire  et  du  porte-bénitier,  sortent  de  la 
sacristie  précédant  l'évêque  -^t  ses  deux  assistants. 
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Le  thuriféraire  et  le  porte-bénitier  s'arrêtent  à 
quelque  distance  de  la  dernière  marche  de  l'autel, 
du  côté  de  l'évangile,  tandis  que  le  porte-croix  et 
les  acolytes  vont  se  placer  au  bas  du  sanctuaire, 
auprès  et  au  milieu  de  la  balustrade,  le  visage 
tourné  vers  l'autel. 

54.  —  L'Évêque,  accompagné  de  ses  deux  assis- 
tants, précédé  du  cérémoniaire  et  suivi  des  clercs 
qui  portent  le  livre,  le  bougeoir  et  la  mitre,  vient 
devant  l'autel,  et,  après  avoir  fait  la  génuflexion,  se 
tourne  vers  le  peuple.  Le  thuriféraire  et  le  porte- 
bénitier  restent  du  côté  de  l'évangile,  auprès  du  pre- 
mier assistant  de  l'Évêque  ;  les  clercs  porte-livre, 
porte -bougeoir  et  porte-mitre,  vont  du  côté  de  l'épî- 
tre  et  se  rangent  en  une  seule  ligne  faisant  angle  droit 
avec  la  ligne  formée  par  l'Évêque  et  ses  assistants. 
55.  —  Dès  que  1  .e  s'est  tourné  vers  le  peu- 

ple, l'organiste  donne  le  ton  de  l'antienne  suivante 
que  l'Évêque  entonne  : 


Ant. 
8»ton., 


Si     in  -  i  -  qui  •  ta  •  tes. 

^^-  ~  Aussitôt  le  chœur,   sans  continuer  l'an- 
tienne, chante  le  psaume  qui  suit  : 


1.  De  pro-fundis  cla-ma^i  adteDo-mi-ne:  *  Domine 


exaiKli    VO-cem    ME-am. 
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Fiant  aiires  tuit  inteiiDKXtes,  *  in  voceni 
d<»precat  i(  )nis  M  Eté. 

Si  iniquitates  observavoris,  l)()inine  *  Do- 
mino, (|uis  SFStiNEbit  ? 

Quia  apud  te  propitiatiO  ost  :  *  ot  ])r<)pter 
le^eni  tuani  sustinul  te  DOniine. 

•   Sustinuit  anima  mea  in  verlx)  Kjus  :   * 
speravit  anima  meA  in  DOmino. 

A  eustodia  matutina  uscjue  ad  NOCtem,* 
speret  LsraEL  in  DOmino. 

Quia  apud  Dominum  miseriCOHdia  :   * 
et  copiosa  apud  eUM  reDEMptio. 

Et  ipse  redimet  ISraël,  *  ex  omnibus  ini- 
(luitaTIbus  Ejus. 

Requiem  aeTERnam  *  dona  eis,  DOmine. 
Et  lux  perpEtua  *  lu(^Eat  Eis. 


Si    in- i-qui-ta-te»    ob-se^va-veri8  DiHti!- 
-  ne  :         Domi-ne,  quia  sus  •  ti  -  ne  -  bit? 


57.  —  Après  le  psaume,  on  chante  l'antienne  au 
complet. 

58.  —  Pendant  le  chant  du  De  profondis,  l'Êvê- 
que  récite  le  psaume  avec  ses  assistants,  ajoutant  à 
la  fin  l'antienne  :  Si  iniquitates,  etc. 

59.  —  Lorsque  l'antienne  a  été  répétée,  l'Évêque 
quitte  la  mitre  et  chante  en  alternant  avec  le  chœur 
les  versets  suivants  : 
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e-le-i-son. 


Kyrie,  e-le-i-gon. 

L'E- 
viquê 


Chris -te. 


Kyri-e     e-le-i-son. 


I 


î 


Pa-terNos-ter.etc.     {Le  re.h-  à  miv  bas.e.) 

Le  Prélat  asperge  alors  d'eau  bénite  le  pavé  du 
sanctuaire,  puis,  ayant  béni  l'encens,  il  'encense  de 
trois  coups.  Ensuite,  toujours  debout  et  décou- 
vert, il  chante  sur  le  ton  férial. 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationeni  ; 

R.  Sed  libéra  nos  a  nialo. 

V.  In  menioria  œterna  erunt  justi  ; 

R.  Ad  auditione  niala  non  timebunt. 

V.  A  porta  inferi  ; 

R.  Erue,  Domine,  animas  eorum. 

V.  Requiem  îeternam  dona  eis  Domine  ; 

R.  Et  lux  perpétua  lueeat  eis. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  nieam  ; 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominus  vobiscum  ; 

R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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O  REM  us 

Deus,  cjui  inter  apostoUcos  sacerdotes 
famulos  tuos  sacerdotah  fecisti  dignitate  vi- 
gere  ;  prœsta  qusesumus,  ut  eorum  (luoque 
perpétue  aggregentur  consortio.  Per  Chris- 
tuni  Dominum  nostrum.     R.  Amen. 

Si  aucun  prêtre  n'a  été  enterré  dans  l'église 
on  remplace  l'oraison  précédente  par  celle  qui  suit  : 

Fidelium  Deus  omnium  conditor  et 
redemptor,  animabus  famulorum  famularum- 
que  tuarum  remissionem  cunctorum  tribue 
peccatorum  ;  ut  indulgentiani,  quani  semper 
optaverunt,  piis  supplicationibus  consequan- 
tur.     Qui  vivis  et  régnas  in  ssecula  sœculorum. 

R.  Amen. 


b)  —  Alt  cimetière 

60. —  Après  l'oraison,  l'Évêque  se  tourne  vers 
l'autel,  fait  la  génuflexion  et  reprend  la  mitre.  On 
se  rend  alors  processionnellement  au  cimetière  dans 
l'ordre  suivant  :  le  porte-bénitier  et  le  thuriféraire 
marchent  les  premiers,  puis  le  porte-croix  entre  deux 
acolytes  ;  ensuite  les  hommes,  quatre  de  front,  le 
clergé,  et  en  dernier  lieu  les  femmes. 

61.  —  Dès  que  la  procession  se  met  en  marche, 
les  chantres  entonnent  et  chantent  le  répons  sui- 
vant : 
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Rip. 
4»  ton. 


Qui  La    •     za-rum 


re-8Ui-ci-ta  • 


•  sti     a    mo-j>u  •  men  •  to 


foe-ti    -    dum: 


!^5 


Tu  e  •  is.    Do  •    mi    •    ne.   dona  re  •  qui 


em        et  lo  •   cum  in-dul 


genti    -     ae. 


V.Quiventurus  es 


]udi-ca-re  vi  -  vos  et  mor- 


lumper 


-  ^em.  Tue-is. 


62.  —  Pendant  que  l'on  chante  ce  répons, 
l'Évêqué  récite  à  voix  basse,  avec  ses  assistants,  l'an- 
tienne Si  iniquitates,  etc.,  puis  le  psaume  De  profufi- 
dis,  etc.,  répétant  à  la  fin  l'antienne  Si  iniquitates,  etr-. 

03.  —  En  arrivant  au  cimetière,  le  porte-cro»x 
et  les  acolytes  vont  se  placer  au  pied  de  la  grande 
croix.     Les  clercs  se  mettent  en  rang  de  chaque  côté. 

64.  —  Lorsque  tout  le  peuple  est  réuni,  l'Évêque 
fait  une  allocution  du  haut  d'une  chaire  ou  t:'  'ine 
que  le  sacristain  aura  eu  soin  d'installer  près  de  la 
grande  croix  du  cimetière. 
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65.  —  ImméiliuttMuent  après  l'allocution,  et  lors- 
(jue  l'Êvêque  a  pris  place  en  face  df  la  croix,  les 
chantres  entonnent  le  répons  suivant  : 


Bip- 
j^ton 


Li>be-rame  Do    •     mi -ne,  de     mor-te 


ter    •    na,in     di-e   il- la       tre-men-da:    Quan- 


'docœ-li        mo  -    vend!   sunt    et        ter-ra 


■f-  Dum  ve 


ne- ris    ju-di  -  ca  -  re 


sae     •     cu-lumper         i  -   {aiem.V.TreTnensfâctiia 


8ume-K0     et  ti   •     me-o,  dum  discussi-o   ve-ne-rit. 


at    -    queveo-tu-ca    i  -ta 


2^    ■ 

.  ^  Quan-do  cœ  -  li 


mo    -     ven-di  «unt    et         ter  -  ra.  XT.  Di-es  il- la 


!■■•'■ 


.■  ^«  ■  N 


di-es    i  -  rae.    ca-lami4;a-tis    et  mi-se-n  -  ae. 


raflBC 
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^■i  ir  '"^ 


di-esfnaçtna     et   a  -  m»f  a  val  -  de.  "f"  Dum  ve  • 


nehf  is  ju  -di  -  ca    •    re 


»ap 


i 


V.    ^.  ' 


cu-lum    per         i 


^3 


(çnem.  V.  Reaui-em  a'-teniutii 


donae-is  Do-mi-ne.  et    luxperpetu-a   lu-ce*t  e-is. 


06.—  Pendant  lu  répétition  de  ce  répons,  l'fi- 
vêque  niet  et  bénit  l'encens  comme  à  l'ordinaire. 
(>7.  —  I^  répons  terminé,  on  chante  : 


Kyrie  e-le-  i-son. 


Christee  -le-  i-son. 


Ton» 


F  ■  ■  .t  ■■■db» 


Ky-ri-  e       e    -    le-i 


son. 


^^ 


Pa-  ter  noster. 

68.  —  L'Évêque  ayant  quitté  la  mitre,  entonne 
le  Pater  noster,  qu'il  continue  à  voix  basse,  pendant 
qu'il  asperge  et  encense  de  trois  coups  le  cimetière, 
comme  il  a  été  fait  sur  le  pavé  du  sanctuaire.  En- 
suite il  continue  sur  le  ton  férial  : 
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t.   Et  ne  nos  inducat  in  tenu-ti-  <M»em . 

H.  Sed  libéra  nos  a  nialo. 

V.  In  nienioria  a  terna  onini  justi  ; 

H.  Ah  audit ione  niala  non  tinu'hunt. 

V.  A  lM)rla  infori  ; 

U.  Krue,  Domine,  animas  eorum. 

V.  Ile(|uiem  wlernam  dona  eis.  Domine  ; 

K.  Et  lux  pen)t^tua  luceat  eis. 

V.  D<miim,  exaudi  orationem  meam  ; 

U.  Kt  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  D(miinus  vobiscum  ; 

H.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Deus,  ciui  inter  apostolicos  sacerdotes 
famulos  tuos  saeerdotali  fecisti  digmtate  vi- 
^rere  :  pnesta,  (luiesunms,  ut  eorum  (luociue 
perpetuo  aggregentur  consortio. 

Deus,  venia;  largitor  et  humame  salutis 
amator,  ciuicsumus  clementiam  tuam.  ut  nos- 
trœ  congregationis  fratres,  propmciuos  et  be- 
nefactores.  (lui  ex  hoc  sœculo  transierunt, 
beata  Maria  semper  Virgine  mtercedente 
cum  omnibus  sanctis  tuis,  ad  perpetute  beati- 
tudinis  consortium  pervenire  concédas. 


JIK.**. 


(  'i'-i  ] 

I)«Mis.  c'iijus  misomtiom'  anima'  fi<I<'liuin 
re(|ui<'S(uiit  ;  faniulis  et  fiiniululms  luis  onini- 
Ims  liic  v\  nWinMv  in  Cliristo  (|ui<'scnitil)us.  du 
I)ropitiiis  vtMiiuin  iM'cculoriini,  ut  a  cuiutis 
r('atil)ii.H  absolut i,  tccuni  siuo  fiiu'  la'tcntur. 
IVr  Clirislum  Doniinuni  uostruni. 

K.  AuH'ii. 

V.   Hofiuieni  a'tornani  dona  vis.  Domine  ; 

K.   Kt  lux  iM'rpetua  luceat  ois. 

Los  oluuitros  ajoutont  : 


,1  |i  eh.œar  l      ■     ■  ^■— ^ 


R.  Requiescant  in   pa- ce. 


R.  A-men. 


69. -—Après  (|iioi  l'Évêque,  sans  rien  dire,  fait 
«luatre  signes  de  croix  sur  le  cimetière,  vers  les  (|Uatre 
parties  du  monde,  et  reprend  la  mître. 

70.  —  On  retourne  ensuite  à  Téglise  <ians  le 
même  ordre  qu'on  est  venu,  avec  cette  différence  que 
les  femmes  marchent  à  la  suite  de  la  croix,  et  les 
hommes  à  la  suite  du  clergé. 

71.  — Durant  le  trajet  du  cimetière  à  l'église 
on  chante  le  psaume  suivant  : 


^m 


:u 


^^ 


:5=^ 


l.    Mi-  se-  rere  ME-i     DE-us.       se-cundum 


magnam  mi-se-ri-cor-di-am        VU  -   an. 


È 


^^ 


2.  Et   seK^undum  mul-ti-tu-dinem  mi-se-ra-ti-O-  num 


tu-A-tum.  *^*  de-le      i - nwui -  ta- tew    ME-   ^^n. 


3.  Amplius  lava  me  ab  iniciuiTAte  MEa:* 
et  a  peccato  mco  MlXda  me. 

4.  Quoiiiam  inic|uitatem  meam  Ego  co- 
CiXOsco  :  *  et  peccatum  meum  eoutra  me  est 
SE]Mper. 

5.  Tibi  soli  peccavi,  et  malum  COram  te 
FEci  :  ut  justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vin- 
cas  eum  judiC \ris. 

6.  Ecce  enim  in  ini(iuitatiBUS  conCEptus 
su  m  :  *  et  in  peccatis  concepit  me  mater  MEa. 

7.  Ecce  enim  veritatem  DIleXIsti  :  *incer- 
ta  et  occulta  sapientite  tute  nmmÎGstasti  Mlhi. 

8.  Asperges  me  hyssopo,  ET  munDAbor  : 

*  lavabis  me  et  super  nivem  dealB Ahor. 

9.  Auditui  mec  dabis  gaudium  ET  IseTI- 
tiam  :  et  exultabunt  ossa  hu/Mî7iAta. 

10.  Averte  faciem  tuam  a  pecCWtis  MEis: 

*  et  omnes  iniquitates  meas  DEle. 
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11.  (or  imindujïi  créa  I\  mo  DEus  •  *  et 
spirituin  ivctuni  innova  in  y'iscenbu.s  MEis 

12.  Ne  projicias  jne  a  FAcie  Tl'a:  *  et  spi- 
rituni  sanctuni  tiium  ne  aufcras  A  Jiie 

^       13.  Hedde  niilii  l.elitiani  saluTAiis  Tui  : 
et  spiritu  princij)a//  roz/FIRma  nie. 

14.  Doceho  iniquos  Mas  Tlas  :  *  et  ininii 
ad  lerow/rrTENtur 

1  il^-'  Vr^^f'"'''  '"''  '^^  san^uinibus  Deus,  Deus 
saLI  tis  MLte  :  *  et  exultahit  lin^nia  niea  jus- 

16.   Domine  lal)ia   MEa  aPEries    •    *  et 
os  meiini  annuntiabit  laudem  Tuam. 

T^ic  ^'^'  9"'''"'*^^  ''^  voluisses  saerificiuni,  de- 
J^lhsem  l  tique  :  *  holocaustis  non  delccT \- 
l)eris. 

T  ,.  ^^-  ^^crificiuin  Deo  spiritus  conTllIbu- 
"f'ai^T^**?''  ^"ï^t^'i^i"^!  et  huniiliatuni  Deus 

TT'   l?T  ^''"i^"^  ^^e  Domine  in  bona  voluntate 

""on    ri.  •     "*  îedificentur  mûri  ,/dU'salem. 

^U.   lune  acceptabis  sacrificium  justitite, 

oblationes  et  HOloCAUsta  :  *  tune  imponent 

super  altare  tuum  VItulos. 


m  me 


21.  KequiEM  teTERnani  *  dona  ci.s  DO- 

22.  Et  Ll^X  perPEtua  *  hiceaf  Eis. 


,.,  J  ^^^  ''^**'"^'  '^  porte-croix  va  du  côté  de 
^^^[^  ^*  f  *'^"^  ^"  bas  des  degrés  faisant  fa.-e 
au  cote  de  l'évangile,  le  thuriféraire  est  à  sa  droite 
et  le  porte-bénitier  à  sa  gauche  et  dans  la  même 
position  ;  les  acolytes  restent  devant  l'autel. 
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73. L'Évêque  étant  arrivé  au  bas  de  l'autel 

quitte  la  mître  et  chante  les  versets  suivants,  aux- 
quels les  chantres  ré])ondent  : 


Ui-  B  II  ^«s       g 


Te( 


Kyri-e    e-le-i-aon. 


Christe  e-le-i-son. 


r  ■  ■  ■   ♦^ 


IJé. 

Kyri-e      «-le-i-son.      Pa-ter  nos-ter.  etc. 

«  ioIj-  ba.s.sc  jusqu'à  : 

V.  Et  ne  m)s  iiukicas  in  tentationeni  ; 

R.  Sed  libéra  nos  a  nialo. 

V.  A  porta  inferi. 

K.  Erue,  Domine,  animas  eorum. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam  ; 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominus  voV)iscuni  : 

R.  Et  cum  spiritu  tuo 


OREMUS 

Absolve,  (lUîesunms  Domine,  animas  fa- 
nmlorum  famularumciue  tuarum  ab  omni 
vinculo  delictorum  ;  ut  in  resurrectionis  gloria 
inter  sanctos  et  electos  tuos  resuscitati  respi- 
ivnt.     Per  Christum  Dominum  nostrum. 

R.  Amen. 

74.  _  Quand  le  sermon  suit  l'office  pour  les 
morts,  le  porte-croix  et  les  acolytes  se  rendent  à  la  sa- 
cristie, et  l'Êvêque  enlève  ses  ornements,  au  bas  de 
l'autel  pour  prendre  la  mosette  (ou  mantelletta) . 
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75.  —  Si  l'office  pour  les  morts  est  suivi  du  salut. 
rKvêque  revêt,  au  pied  de  l'autel,  l'étole  et  la  chape 
Planches. 


2    — gr.wD  ON'  xk   va  pas  ai    cimktièkk 

76.  —  L'fivêque  fait  d'abord  le  sermon  j)our  les 
morts.  L'or^'aniste  donne  ensuite  le  ton  de  l'an- 
tienne Si  iniquitates  (page  25)  que  V (Wêqiw  entonne, 
et  aussitôt  après  l'intonation,  ofi  chante  au  dut-ur 
le  psaume  De  profundis.  .  .   qui  suit  cette  antienne. 

77.  —  Pendant  le  chant  de  ce  psaume,  deux 
clercs  étendent  le  drap  mortuaire  sur  le  pavé  en  de- 
hors du  sanctuaire  et  près  de  la  balustrade. 

78.  —  Après  les  versets  et  l'oraison  (pii  s.iivent 
le  psaume,  l'Évêque,  précédé  de  la  croix  et  des  aco- 
lytes, se  rend  près  du  drap  mortuaire  pendant  que 
l'on  chante  le  répons  Qui  Lazarnm .  .  .  (page  20j  ; 
le  chant  du  Libéra  suit  immédiatement  ce  répons. 

79.  —  Quand  l'Évêque  a  chanté  l'oraison  de 
l'absoute,  on  enlève  le  drap  mortuaire.  On  chante 
le  psaume  Miserere.  .  .  (page  34)  pendant  que  U> 
Prélat,  précédé  de  la  croix  et  des  acolytes,  revient  an 
f)ied  de  l'autel  où  se  termine  l'office  pour  les  défunts. 
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IV 


SALUT  FINAL  ET  SORTIK  SOLKN'XKLLK 

80.  -  Après  le  sermon  ù  la  paroisse,  si  la  visite 
ne  dure  qu'une  journée,  ou  après  la  confirmation,  si 
la  visite  dure  deux  jours,  l'Éveque  se  rend  au  pied 
de  l'autel,  où  l'ont  devancé  les  assistants.  Tous 
ensemble  font  la  génuflexion,  et  le  Diacre  monte  à 
l'autel  pour  exposer  le  Saint-Sacrement,  qu'il  laisse 
sur  la  table  de  l'autel.  Les  porte-insignes  se  tien- 
nent derrière  l'Évêque  pendant  le  salut. 

gl   Dès  que  le   Diacre  ouvre  le  tabernacle, 

rn  entonne  à  l'orgue  le  Tantun  ergo.  L'Évêque 
encense  comme  à  l'ordinaire,  chante  l'oraison,  donne 
la  bénédiction  du  Saint-Sacrement  et  récite  les  priè- 
res :  Dieu  soit  béni.  .  .  etc..  voir  page  15. 

82. —  Pendant  que  le  Diacre  repose  le  Saint- 
Sacrement  dans  le  tabernacle,  on  chante  à  l'orgue 
le  psaume  :  "  Laudate  Dominum  omnes  génies  ;  lau- 
date  eum  omnes  populi,  etc. 

83.  —  Après  le  psaume  Laudate  Dominum  omnes 
génies,  on  entonne  à  l'orgue  le  cantique  qui  suit  : 


-CantvjK^f. 


5" ton. 


m 


Nunc  di-mittis  servum  tu-um,DO-mi  -  ne  : 


.* 


B  ■  ■  ■  ■  ■    * 


se-cundumverbum   TU-um   in     PA- ce. 


Quia    videriint    oculi    MEi 
TUum. 


*    saluTAre 


:i\)  J 


QikmI  jKiKAsti  *  uiite  faciein  oniniiiju  PO- 
puLOnini. 

Lumen  ad  revelationeni  (JEXtiuiu.  *  et 
gloriam  pi?bis  Tute  ISraël. 

Ciloria  Patri,  et  FIlio,  *  et  SpiRIIiii 
SANcto. 

Sieut  erat  in  princij)io,  et  nune,  '^t  SEM- 
per,  ■■■  et  iii  sjeeula  steeuLOruni.     Amen. 

84.  -  Le  i)orte-(roix  entre  au  ehœur  dès  que  le 
Saint  Sacrement  a  été  re[)()sé.  Les  deux  aeolytes  se 
joignent  à  lui  et  ils  s'avancent  ensemble,  en  tête 
de  la  procession,  (jui  se  rend  au  presbytère  dans 
Tordre  suivant  :  croix  et  acolytes  ;  contirniés 
qui  se  rendent  jusqu'à  l'entrée  du  j)resbytère  ;  les 
fidèles  qui  se  forment  en  double  haie  sur  le  parcours 
que  suivra  l'Kvêque  ;  les  clercs,  deux  à  deux  ;  les 
chantres,  le  clergé,  et  enfin  l'Évêque  entre  ses  deux 
assistants     bénissant    la   foule   agenouillée. 

85.  —  On  sonne  les  cloches,  dès  que  la  proces- 
sion se  met  en  marche. 

86.  —  Au  sortir  de  l'église,  les  chantres  enton- 
nent le  Magnificat,  que  l'on  chante  sur  le  ton  sui- 
vant, et  dont  on  peut  répéter  quelques  strophes  si 
le  parcours  est  long. 


8  ton. 


■      1"     ^ 


3 


l.  Ma-gni-  fi  -  cat  "^  a- ni- ma    me-a 

r    *    ■  "■"= — f^^    ■    *    *   ***   *  =3 

DO-mi.num.(8n.)2.Etex-ul-  ta-vit  soi-ri-tus 
ME-us"!^-     in  De-o    sa-lu-ta-ri     ME- o. 
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3.  Quia  rospoxit  liuniiliialein  ahcilhe  ^Vx: 

*  être  enim  ex  lioc  heatani  me  dieent  onines 
jrenera//()nes.  . 

4.  Quia  feeit  niihi  lua^na  i\n\  POteus  est  : 

*  et  saïK'tuiu  Ajom^'/t  Ejus. 

5.  Et  misericordia  ejus  a  progenie  ni  pro- 
(lEiiies  *  t.imen/j6î/.s'  Euni.  ^      ^ 

6.  Fecit  potentiani  in  Imieliio  ï^i  o'    <Hs- 
persit  superlK)s  mente  cordin  SI  i. 

7.  Deposuit  potentes  tle  SEcle,     et  exal/a- 

r//  IlVmiles.  .       .        ,.    ^ 

8.  Esurientes  implevit  BOnis  :     et  divites 

dimi.viV  /«Anes.  ,  ,,-         *  . 

9.  Suscepit  Israël  puerum  M  uni.  *  recoi- 

datus  misericorc;/(P  SUie. 

10.  Sicut  locutus  est  ad  patres  M)htros, 
*  At)rahani  et  seniini  ejus  in  S.Ecula.        . 

11.  Gloria  Patri  et   FIlio,    *   et   ^pmtui 

Sancto.  ....  . 

12.  Sicut  erat   m   principio   et    nuiie   et 
SEMper,  *  et  in  siecula  sieculor?///«.     Amen. 


DÉPART  DE  L'ÊVÊQUE 

87  —Le  départ  a  généralement  lieu  à  deux 
heures  de  l'après-midi.  H  convient  que  le  peuple 
soit  invité  à  se  réunir  à  l'église  pour  cette  dernière 
cérémonie.  L'Évêque,  accompagné  du  cure  et  d.. 
secrétaire,   entre    au   chœur,    fait  la  génuflexion   et 
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s'agenouille  sur  le  prie-Dieu  placé  devant  l'autel 
dans  le  sanctuaire.  Après  avoir  adoré  le  Saint-Sa- 
crement, il  récite  avec  ses  deux  assistants  les  an- 
tienne, psaume,  versets  et  oraison  (|ui  suivent  • 

Anf.  —  Si  ini(|uit{ites. 

De  profundis  clainavi  ad  tt\  Domine  ;  * 
Domine,  exaudi  vocem  meam. 

Fiant  aiires  tuae  intendentes,  *  in  vocem 
deprecationis  jnete. 

Si  inicjuitates  observaveris  Domine-  *  Do- 
mme,  qnis  sustinebît  ? 

Quia  apud  te  propitiatio  est  :  *  et  propter 
legem  tuam  sustiiaii  te  Domine. 

Siistinuit    aninip    mea    in    verbo    ejus  • 
speravit  anima  mea  in  Domino. 

A  custodia  matutina  usque  ad  noctem  •  * 
speret  Israël  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia  :  *  et 
copiosa  apud  eum  redemptio. 

Et  ipse  redhnet  Israël,*  ex  onmibus  ini- 
quitatibus  ejus. 

Requiem  jeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpétua  *  luceat  eis. 

Ant.  —  Si   iniquitates  observaveris,   Do- 
mme  :  Domine,  quis  sustmebit. 

Pater  noster,  etc.,  le  reste  à  voix  basse. 
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V.  Kl  ne  nos  mducas  in  tentationeni. 
H.  S  d  libéra  nos  a  nialo. 
V.  A  porta  inferi. 
U.  Erue,  Domine,  animas  eorum. 

V.   Reciuiescant  in  pace. 

U.  Amen. 

V.  Domine,  examli  oralionem  meam. 

U.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominus  vobiscum. 

R.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OUKMl s 

Deus,  cuius  miseratione  aninue  fideliuin 
recmiescuAtt  famulis  et  famulabus  tuis  omni- 
hns  hic  et  ubique  in  Christo  ciuiescentibus, 
da  propitLs  ven^iam  peccatorum  j  ut  ^  -nc^^^^ 
reatibus  absoluti,  tecum  sme  fine  l^^entur.  Fer 
Christum  Dominum  nostruii.       K.  Amen. 

L'Êvêque  sort  ensuite  de  l'église  en  bénissant 
la  foule,  et  quitte  la  paroisse  au  son  des  cloches. 


ORDRE  DE  LA  VISITE  PASTORALE 


VISITE  DE  24  HEURES 
Premier  jour 

1.  —  A  3  lifuros,  arrivtV  <U'  rEvccjiie  et  en- 
trée solennelle. 

2.  —  Confessions  juscju  à  5^  heures. 

3.  —  A  05  heures,  souper. 

4.  —  A  7  heures,  confessions. 


Deuxième  jour 

1.  — A  5|,  6  et  7  heures,  messes  basses. 

2.  —  A  partir  de  5|  heures,  confessions. 

3.  — ^  A  8  heures,  assemblée  des  marguilliers. 

4.  —  A  8|  heures,  messe  de  la  visite  et  de 
la  confirmation. 

5.  — ^  A  9  heures,  confirmation. 

6.  —  Après  la  confirmation,  office  pour  les 
Morts  avec  visite  au  cimetière,  si  le  temps  et 
la  distance  le  permettent. 

7.  —  Au  retour  du  cimetière,  ou  après  l'oflBce 
pour  les  Morts,  sermon  à  la  paroisse. 

8.  —  Salut  et  sortie  solennelle. 

9.  —  A  11 1  heures,  diner. 
10.    -  A  2  heures,  départ. 
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VISITE  DE  48  HEURES 


Premier  jour 

Le  projîramme  est  le  même  (^ue  pour  la  vi- 
site de  24  heures. 


Deuxième  jour 

1,  —  \  51^  6  et  7  heures,  messes  de  com- 
munion. 

2.-   A  partir  de  5^  heures,  confessions. 

3.  —  A  8|  heures,  ïnesse  de  la  visite  avec 
sermon  à  la  paroisse. 

4.  —  Après  la  messe,  vers  10  heures,  office 
pour  les  ^lorts  et  visite  au  cimetière. 

5.  -    A  11^  heures,  diner. 

6.  -    A  2  heures,  confessions. 

7.  -     A  5v  '  '^ures,  souper. 

8.  —  A  7  heures,  confessions. 


Toisième  jour 

1.  —  Messes  de  communion  aux  mêmes  heu- 
res que  le  jour  précédent. 

2.  —  AS  heures,  assemblée  des  marguilliers. 

3.  —  A  8|  heures,  messe  de  la  confirmation. 

4.  —  A  9  heures,  confirmation. 

5.  —  Après  la  confirmation,  Salut  et  sortie 
solennelle. 

6.  —  A  \\\  heures,  diner. 

7.  —  A  2  heures,  départ. 
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dans  une  paroisse,  la  «rancrniesse  paroissiale 
a  lieu  a  I  heure  orduuiire,  et  le  Prélat  v  fait 
le  sermon  de  la  visite. 

Dans  l'après-inidi,  ou  chante  les  Vt^res  à 
2è    heures     L  Office    pour    les    M<,rts   a    lieu 

Xnne?      '^"*'''  '*  ''""  '"""''"'  ^''''  '^'  '^"'"^ 


ANNONCES 

1.  —  L'indulgence  plénière  ; 

2.  —  L'ordre  de  lu  visite  ; 

3.  —  L'assemblée  ries  marguilliers  ; 

4.  —La  (luête  pour  les  œuvres  de  charité 
diocésaines 


J 


»,-*«£.  •.:., 
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